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LEGGI ED ALTRI ATTI NORMATIVI 


LEGGE 18 marzo 2008, n. 65. 
Ratifica ed esecuzione dell’Accordo tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo della Federazione.russa sugli studi 
della lingua italiana nella Federazione russa e della lingua russa nella Repubblica italiana, fatto a Roma il.5>novembre 2003. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


Autorizzazione alla ratifica 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare l’Accorde tra il Governo della Repubblica italiana 
e il Governo della Federazione russa sugli studi della lingua italiana/nella Federazione russa e della lingua russa 
nella Repubblica italiana, fatto a Roma il 5 novembre 2003. 


Art. 2. 


Ordine di esecuzione 


1. Piena ed intera esecuzione è data all’Accordo di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua entrata in 
vigore in conformità a quanto disposto dall’articolo 8 dell’Accordo stesso. 


ATt. 3. 


Copertura finanziaria 


1. Per l'attuazione della presente legge è /autorizzata la spesa di euro 247.145 per l’anno 2007, di euro 219.845 
per l’anno 2008 e di euro 281.105 a decorre dall’anno 2009. AI relativo onere si provvede mediante corrispondente 
riduzione dello stanziamento iscritto, ai fini del bilancio triennale 2007-2009, nell’ambito dell’unità previsionale 
di base di parte corrente «Fondo speciale», dello stato di previsione del Ministero dell'economia e delle finanze per 
l’anno 2007, allo scopo parzialmente utilizzando l'accantonamento relativo al Ministero degli affari esteri. 


2. Il Ministro dell’economia e delle\fifianze è autorizzato ad apportare, con propri decreti, le occorrenti variazioni 
di bilancio. 
Art. 4. 
Entrata in vigore 


1. La presente legge efitra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge,munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. XE fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 18 marzo 2008 


Il Presidente del Senato della Repubblica nell'esercizio delle funzioni 
del Presidente della Repubblica, ai sensi dell'articolo 86 della Costituzione 
MARINI 


PRODI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
D’ALEMA, Ministro degli affari esteri 


Visto, i! Guardasigilli: SCOTTI 


ga 
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ACCORDO 


tra il Governo della Repubblica Italiana e 
il Governo della Federazione Russa sugli 
studi della lingua italiana nella 
Federazione Russa e della lingua russa 
nella Repubblica Italiana 


Il Governo della Repubblica Italiana e il Goverîto della Federazione 
Russa, di seguito denominati “le Parti”, | 

riferendosi all’ Accordo tra il Governo della Repubblica Italiana e il 
Governo della Federazione Russa di collabérazione nel campo della cultura 
e dell’istruzione, firmato il 10 febbraio 1998 a Roma, 

tenendo conto delle antiche tradizioni storiche della collaborazione 
culturale esistenti tra l’Italia e la Russia, 

con la volontà di rafforzare e sviluppare ‘ulteriormente i legami 
culturali e scientifici bilaterali; la reciproca comprensione edi rapporti di 
amicizia esistenti fra i due Paesi ed i due popoli, 

esprimendo il desiderio dell’ulteriore allargamento della 
cooperazione nel campo dell’istruzione e della cultura, 

considerantio che l’approfondimento delle conoscenze delle lingue e 
delle culture-italiana e russa nelle scuole dei due Paesi, contribuirà 
all’allargaménto della collaborazione e della comprensione reciproca tra i 
popoli della Repubblica Italiana e della Federazione Russa, 

esprimendo l'intenzione di estendere, anche a livello universitario, il 
presente quadro di collaborazione per lo sviluppo delle conoscenze delle 


lingue italiana e russa, 
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esprimendo, altresì, l’auspicio di estendere analogo quadro di 
collaborazione a tutte le Istituzioni ed Enti interessati, 

condividendo insieme agli altri partner europei la convinzione del 
fatto che la conoscenza di almeno due lingue straniere in Europa è uno-dei 
fattori chiave per l’istruzione, per il collocamento al lavoro e per lo 
sviluppo della personalità, 


hanno concordato quanto segue: — ‘ 


Articolo 1 
Le Parti favoriranno gli studi e l’insegnamento della lingua, della 
letteratura e della cultura italiane presso le istituzioni di istruzione 
secondaria în Russia e della lingua, della letteratura e della cultura russe 


presso gli istituti di istruzione secondaria in.Italia. 


Articolo 2° 

Nell'ambito delle loro disponibilità le Parti favoriranno l’incremento 
della qualità dell’insegnamento, della lingua italiana in Russia e della lingua 
russa in Italia e l’aumentò ‘del numero degli studenti di queste lingue, 
| considerando anche le svelte dei genitori e degli studenti. | 
Per il raggiungimento di questi scopi le Parti effettueranno sulla base 

di reciprocità: 
- gli scambi annuali di specialisti qualificati per tenere conferenze e 
lezioni pratiche sulla lingua e letteratura italiana negli istituti di 
istruzione secondaria russi e sulla lingua e letteratura russa negli 


istituti di istruzione secondaria italiani; 
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- la cooperazione nel campo delle metodologie dell’insegnamento della 
lingua italiana in Russia e della lingua russa in Italia; | 

- gli scambi di documentazione pedagogica, di libri scoldstici, di 
informazioni bibliografiche e di altri materiali; 

- gli scambi di esperienze e di informazioni nel campo delle moderne 
tecnologie di insegnamento delle lingue straniere; 

- gli scambi di studenti che studiano rispettivamenteta lingua italiana o 
la lingua russa, per il perfezionamento della lorò preparazione; 

- gli scambi di insegnanti di lingue e di letterature italiana e russa per 
l’aggiornamento professionale e per Vo sviluppo delle ricerche 
scientifiche; 

- la collaborazione per l’organizzazione di corsi linguistici estivi per i 
docenti delle lingue del Paese partner nella Repubblica Italiana e nella 


Federazione Russa. 


Articolo 3 
Le parti favoritànno l’attivazione e lo sviluppo dei legami di 
partnership diretti, inclusi gli scambi tra gli istituti scolastici secondari della 
Repubblica Italiana e della Federazione Russa dove si studiano le lingue, le 


letterature e le culture dei Paesi delle Parti. 


Articolo 4 
Le Parti nell'ambito delle loro possibilità favoriranno 
l’organizzazione e Io svolgimento di olimpiadi e di concorsi per la migliore 


conoscenza delle lingue, delle letterature e delle culture italiana e russa, 
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nonché gli incontri tra studenti delle lingue, letterature e culture italiana e 


TUSSa. 


Articolo 5 
Le Parti definiranno le modalità di collaborazione per la redazione di 
adeguato materiale didattico per l’insegnamento delle lingue e letterature 


italiana e russa per i diversi livelli e indirizzi di insegnamento» 


Articolo 6 
Le Parti costituiranno un Gruppo di Lavoro congiunto il quale 
definirà, nell’ambito di protocolli concordati,» le condizioni per la 
realizzazione di quanto indicato nei preCàdenti articoli del presente 


Accordo. 


Articolo 7 
Il presente Accordo non esclide altre forme di collaborazione ai fini 
dello sviluppo degli studi e déll*insegnamento della lingua, della letteratura 
e della cultura italiana in Russia e della Dodi della letteratura e della 


cultura russa in Italia, da concordare tra le Parti. 


Articolo 8 
Il presente Accordo entrerà in vigore dalla data di ricezione. 
dell’ultimavdelle notifiche con cui le Parti si saranno reciprocamente 
comunicato il completamento delle procedure a tal fine previste dai 


rispettivi ordinamenti interni. 
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Il presente Accordo resterà in vigore per cinque anni e potrà essere 
rinnovato tacitamente per identici periodi, salvo denuncia di una delléParti 
da notificarsi per via diplomatica almeno sei mesi prima della sua 
scadenza. La denuncia, così notificata, produrrà i suoi effetti trascorsi sei 
mesi dalla relativa notifica. 

In fede di che, i sottoscritti rappresentanti, debitamente autorizzati 


dai rispettivi Governi, hanno firmato il presente Accordb: 


Fatto a Roma, il giorno 5 del mese di novembre 2003, in due 
originali, ciascuno nelle lingue italiana e fùssa, entrambi i testi facenti 


parimenti fede. 


PER IL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DELLA 


PUBBLICA ITALIANA” FEDERAZIONE RUSSA 


LAVORI PREPARATORI 


Senato della Repubblica (&tto n. 1601): 
Presentato dal Ministro degli affari esteri (D’ALEMA) il 29 maggio 2007. 
Assegnato alla 3° tommissione (Affari esteri) in sede referente, il 26 giugno 2007, con pareri delle commissioni 1*, 5° e 7°. 
Esaminato dalla’3* commissione il 4-11 e 17 luglio 2007; 1° agosto 2007. 
EsaminatOinsaula e approvato il 26 settembre 2007. 


Camerardei deputati (atto n. 3080): 
Assegnato alla III commissione (Affari esteri), in sede referente, il 4 ottobre 2007 con pareri delle commissioni I, V e VII. 
Esaminato dalla III commissione il 24 ottobre 2007 e il 19 febbraio 2008. 
Esaminato in aula ed approvato il 19 febbraio 2008. 


08G0078 
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LEGGE 18 marzo 2008, n. 66. 
Ratifica ed esecuzione dell’Accordo di cooperazione culturale tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della 
Repubblica indiana, fatto a New Delhi il 12 luglio 2004. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


Autorizzazione alla ratifica 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare l’Accord©di cooperazione culurale tra il Governo 
della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica indiana, fatto. a New Delhi il 12 luglio 2004. 


Art. 2. 


Ordine di esecuzione 


1. Piena ed intera esecuzione è data all’Accordo di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua entrata in 
vigore in conformità a quanto disposto dall’articolo 21 dell'Accordo stesso. 


Art. 3. 


Copértura finanziaria 


1. Per l’attuazione della presente legge è aùtorizzata la spesa di euro 337.245 per ciascuno degli anni 2007 e 
2008 e di euro 353.985 annui a decorrere dal 2009yAl] relativo onere si provvede mediante corrispondente riduzione 
dello stanziamento iscritto, ai fini del bilandiortriennale 2007-2009, nell’ambito dell’unità previsionale di base di 
parte corrente «Fondo speciale» dello stato di previsione del Ministero dell'economia e delle finanze per l’anno 
2007, allo scopo parzialmente utilizzandò l’accantonamento relativo al Ministero degli affari esteri. 


2. Il Ministro dell’economia e delle finanze è autorizzato ad apportare, con propri decreti, le occorrenti variazioni 
di bilancio. 


Art. 4. 
Entrata in vigore 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, Munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 18 marzo 2008 


Il Presidente del Senato della Repubblica nell'esercizio delle funzioni 
del Presidente della Repubblica, ai sensi dell'articolo 86 della Costituzione 
MARINI 


PRODI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
D’ALEMA, Ministro degli affari esteri 


Visto, i! Guardasigilli: SCOTTI 
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ACCORDO DI COOPERAZIONE CULTURALE TRA 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA E IL GOVERNO-DELLA 
REPUBBLICA INDIANA 


ll Governo della Repubblica Italiana e il Governo della Repubblica Indiana, qui di 
seouito denominati le “Parti Contraenti”, 


RICONOSCENDO nella cooperazione culturale uno , strumento idoneo al 
rafforzamento dvi isgami di amicizia tra i due Paesi, 


DESIDEROSI di incrementare la reciproca conoscenza ecomprensione attraverso lo 
sviluppo di rapporti culturali, 


HANNO convenuto quanto segue: 


Articolo I 


Il presente Accordo ha lo scopo di sviluppare attività che favoriscano una migliore 
reciproca conoscenza, promuovere i rispettivi patrimoni culturali, rafforzare una 
cooperazione culturale tra i due Paesi con mutuo sostegno nel perseguire tali 


obiettivi. 
Articolo 2 


Le Parti Contraenti promuovèranno progetti multilaterali che potrebbero essere 
inseriti nei programmi dell’Unione Europea che si riferiscono ai campi della cultura. 


Articolo 3 


Le Parti Contraenti\chiederanno alle organizzazioni internazionali di essere partecipi 
nel finanziamentovemnella realizzazione di programmi o progetti derivanti dalle forme 
di cooperazioné»pronoste nel presente Accordo e in altri accordi complementari che 


scaturiranno inseguito. 


Articolo 4 


Le Parti Contraenti favoriranno quelle iniziative che, in corfommità con la nonnativa 
nazionale, sviluppino la conoscenza, la diffusione e l'insegnamento della propria 
liîigua nel territorio dell’altra Parte Contraente. A tale fine entrambe le Parti 
iIncrementeranno io studio della lingua e della letteratura dell’altro Paese presso le 


Pg 
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Università e le Istituzioni della scuola secondaria attraverso la maggiore diffusione/di 
cattedre e lettorati. 


Articolo 5 


Le Parti Contraenti si impegnano ad aggiornare — anche attraverso. uno scambio 
regolare di documenti e visite di esperti — la convscenza dei lory rispettivi sistemi 
educativi e la loro evoluzione allo scopo di confrontare questi..stessi e i Ioro 
programmi al fine ai verificare la possibilità di pervenire alla stifula di accordi tra i 
due Governi sul reciproco riconoscimento dei titoli di studio. 


Articolo 6 


Ciascuna Parte Contraente, di comune accordo ec nella misura delle proprie 
disponibilità, sosterrà le attività di istituzioni scolastiche, accademiche e culturali 


dell’altra Parte. 
Dette istituzioni riceveranno tutta la necessaria assistenza per il loro funzionamento, 


nell’ambito delle leggi vigenti nel Paese in cui operano. 


Articolo 7 


Al fine di migliorare la conoscenza delle arti, della letteratura e della cultura in 
generale dell’altro Paese, le Parti Contraenti, nell’ambito della normativa vigente e 
sulla base della reciprocità, promuoveranno e sosterranno le attività afferenti a tale 


scopo. 


Articolo 8 


Le Parti Contraenti incoraggeranno contatti diretti e collaborazione tra università e 
istituzioni scolastiche, educative e specializzate mediante accordi inter-scolastici e 
inter-accademici, attraverso scambi di docenti, ricercatori ed esperti che 
parieciperanno a leZioni, visite di studio, conferenze, simposi e seminari. 


Articolo 9 
Le Parti Contraenti faciliteranno la collahorazione tra istituzioni governative nel 


campo delle arti visive, dello spettacolo, della letteratura, dell’architettura e delle arti 
decorative, al fine di partecipare a festival, spettacoli, mostre ed altri incontri 


organizzati nei rispettivi Paesi. 


9 
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Le Parti Contraenti incoraggeranno altresì gli scambi di rappresentanti delle diverse 
aree della cultura, incluse le arti visive e dello spettacolo, allo scopo di condividere 


conoscenze ed esperienze. 


Articolo 10 


L= Parti Contraenti favoriranno scambi di artisti, di gruppi artistizi, di anuri, registi e 
compositori al fine di realizzare manifestazioni artistiche, nofiché mostre d’arte e 
design o di altro genere, inclusa una mostra annuale di grande importanza. 


Articolo 11 


Le Parti Contraenti incoraggeranno la traduzione &a pubblicazione di testi letterari 
dell’altro Paese. o 


Articolo 12 


Le Parti Contraenti incoraggeranno. la collaborazione tra musei, istituzioni 
archeologiche e biblioteche dei rispettivi Paesi, in vista della protezione, 
conservazione e restauro dei beni culturali. 


Articolo 13 


Le Parti Contraenti promuoveranno, nell’ambito delle normative vigenti, ia 
cooperazione nel campò»’ archeologico attraverso scambi di informazioni, 
pubblicazioni e di esperienze, attraverso l’organizzazione di simposi e seminari, 
scambio di informazioni e competenze, di ricerche in comune, progetti di scavi, 
restauri ed iniziative. Volte alla valorizzazione e conservazione dei rispettivi beni 


archeologici e culturali, 


Articolo 14 


Le Parti<Contraenti, secondo le proprie disponibilità e su base di reciprocità, 
assegneranhno a cittadini dell’altra Parte borse di studio a favore di studenti e docenti 
per corsbuniversitari e progetti di ricerca presso università o istituzioni di istruzione 
superiore relativamente a materie di specifico interesse per entrambe le Paiti 
Contraenti. Verranno accordate ai destinatari delle suddette borse di studio le 
condizioni più favorevoli previste dalla normativa vigente nel Paese ospitante. 


—_ 


10-4-2008 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 85 


Articolo 15 


Le Parti Contraenti si impegnano a mantenere una strette collaborazione fra le 
reciproche Amministrazioni al fine di impedire e reprimere il traffico illegale di'opere 
d’arte, beni culturali, mezzi audiovisivi, beni soggetti a protezione, documenti ed altri 
oggetti di valore, in conformità alla normativa vigente nei rispettivi Paesi. 


Articolo 16 


Le Parti Contraenti effettueranno lo scambio di informazioni-ed esperienze nei 
settori dello sport e dei giovani, mediani viaggi di studio$/competizioni ed altre 
iniziative opportune. Le Parti Contraenti favoriranno la collaborazione tra i rispettivi 
organismi pubblici e privati che si interessano di préblèmatiche giovanili, per 
sviluppare scambi di.esperienze, nonché iniziative ‘su tematiche di rilevanza 


intemazionale. . 


Articolo 17 


Le Parti Contraenti incoraggeranno la collaborazione tra le rispettive emittenti 
radiotelevisive. 


Articolo 18 


AI fine di rendere operativo questo%Accordo e di verificarne lo stato di applicazione, 
le Parti Contraenti istituiranno una Commissione Mista per la cooperazione culturale 


che dovrà approvare Programmi'esecutivi pluriennali. 
La Commissione Mista si riunirà alternativamente nelle capitali dei due Paesi in date 


da concordarsi attraverso i carìali diplomatici. 


Articolo 19 


Qualsiasi possibile divergenza derivante dail'esecuzione o dall’interpretazione dei 
presente Accordo verrà risolta tra le Parti Contraenti per via negoziale. 


Articolo 20 


Il presente Accordo potrà essere modificato in qualsiasi momento con il consenso 
delle Parti Contraenti e le eventuali modifiche entreranno in vigore con le stesse 
procedure previste dall’ Accordo per la sua entrata in vigore. 


— 15 
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i Articolo 21 


Il presente Accordo entrerà in vigore alla data della ricezione della secondadelle due 
notifiche con cui le Parti Contraenti si saranno comunicate ufficialmente }avvenuto 
espletamento delle rispettive procedure interne di ratifica all’uope>previste. Il 
presente Accordo resterà in vigore fino a quando non sarà sostituito)da un nuovo 


Accordo. 

Il presente Accordo potrà essere denunciato în qualsiasi momento la denuncia avrà 
effetto sei mesi dopo la sua notifica all’altra Parte Contraente) La denuncia non 
inciderà sull’esecuzione dei programmi in corso avviati durante il periodo in vigenza 
dell’ Accordo, salvo che entrambe le Parti non concordino diversamente. 


Il presente Accordo è firmato in due originali, in Italiano, Inglese e Hindi, essendo 
tutti i testi ugualmente autentici. 


IN FEDE di che i sottoscritti Rappresentanti debitamente autorizzati dai rispettivi 
Governi, hanno firmato il presente Accordo. 


Fatto a New Delhi il 12 luglio 2604 


PER IL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DELLA 
REPUBBLICA ITALIANA REPUBBLICA INDIANA 


MRargan 


Antonio Armellini Neena Ranjan 
Ambasciatore Segretario Generale 
Ministero della Cultura 
LAVORI PREPARATORI 


Senato della Repubblieg (atto n. 1681): 
Presentato dal-Ministro degli affari esteri (D’ALEMA) il 2 luglio 2007. 
Assegnato alla 3. commissione (Affari esteri), in sede referente, il 25 luglio 2007, con pareri delle commissioni 1%, 5° 7° e 8°. 


Esaminato, dalla 3° commissione il 31 luglio, 18 settembre e 27 novembre 2007. 
Esaminato in aula e approvato il 12 dicembre 2007. 


Camerd deî\deputati (atto n. 3303): 
Assegnato alla III commissione (Affari esteri), in sede referente, il 20 dicembre 2007 con pareri delle commissioni I, V e VII. 


Esaminato dalla III commissione il 19 febbraio 2008. 
Esaminato in aula ed approvato il 19 febbraio 2008. 
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LEGGE 18 marzo 2008, n. 67. 
Ratifica ed esecuzione dell’Accordo di cooperazione culturale e scientifica tra il Governo della Repubblica italiana ed il 
Governo della Repubblica dell’Honduras, fatto a Tegucigalpa il 7 maggio 2004. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


Autorizzazione alla ratifica 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare l’Accordodi eooperazione culurale e scientifica tra 
il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica dell'Honduras, fatto a Tegucigalpa il 7 mag- 
gio 2004. 


Art. 2. 


Ordine di esecuzione 


1. Piena ed intera esecuzione è data all’Accordo di cui all’àrticolo 1, a decorrere dalla data della sua entrata in 
vigore, in conformità a quanto disposto dall’articolo 20 dell’Accordo stesso. 


Art. 3. 


Copertura finanziaria 


1. Per l’attuazione della presente legge è autorizzata la spesa di euro 335.275 per l’anno 2007, di euro 319.225 per 
l’anno 2008 e di euro 335.275 a decorrere dall’anno 2009. Al relativo onere si provvede mediante corrispondente 
riduzione dello stanziamento iscritto, ai fini\del bilancio triennale 2007-2009, nell’ambito dell’unità previsionale di 
base di parte corrente «Fondo speciale» dello stato di previsione del Ministero dell'economia e delle finanze per 
l’anno 2007, allo scopo parzialmente utilizzando l’accantonamento relativo al Ministero degli affari esteri. 


2.Il Ministro dell’economia e delle finanze è autorizzato ad apportare, con propri decreti, le occorrenti variazioni 
di bilancio. 
Art. 4. 


Entrata in vigore 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, Munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 18 marzo 2008 
Il Presidente del Senato della Repubblica nell'esercizio delle funzioni 


del Presidente della Repubblica, ai sensi dell'articolo 86 della Costituzione 
MARINI 


PRODI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
D’ALEMA, Ministro degli affari esteri 


Visto, i! Guardasigilli: SCOTTI 
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ACCORDO DI COOPERAZIONE CULTURALE E SCIENTIFICA 
TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
ED IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DELL’HONDURAS 


Il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo della Repubblica dell'Honduras, (qui di 
seguito denominati “le Parti" ), desiderosi di rafforzare i legami di cooperazione e di amicizia 
tra i due Paesi, nonché di favorire il trasferimento di tecnologie, consapevoli che lo sviluppo 
delle relazioni culturali contribuirà ad una migliore reciproca comprensione e conoscenza in 
campo culturale, artistico e scientifico, hanno convenuto quanto’ segue: 


ARTICOLO | 


Le Parti contraenti, nel rispetto delle leggi e regolamenti vigenti nel loro territorio, si 
adopereranno per promuovere e realizzare attività che favoriscano la cooperazione culturale, 
scientitica e tecnologica tra i due Paesi, cosi come la conoscenza, la diffusione e 
l'insegnamento della propria lingua nel territorio dell'altra Parte contraente. 

Le due Parti incoraggeranno altresi quelle attività culturali che possano contribuire a 
migliorare la conoscenza dei valori tradizionali che formano parte integrante del retaggio 
culturale dei due Paesi. 


ARTICOLO 2 


Le Parti favoriranno lo sviluppo della collaborazione tra le rispettive Istituzioni 
accademiche, attraverso l’intensificazione delle intese interuniversitarie, lo scambio dei 
docenti e ricercatori e avvio di ricerche congiunte su temi di comune interesse. 

Le duc Parti favoriraîino l'insegnamento della lingua e letteratura dell’altra Parte contraente 
nelle proprie Università ed in altmi Istituti di istruzione superiori, nonché nelle istituzioni 
scolastiche, mediante l’attivazione di Cattedre e Lettorati. 


ARTICOLO 3 
Le arti contraenti promuoveranno la collaborazione tra le rispettive amministrazioni 


archivistiche, le Biblioteche e i Musei dei due Paesi, da attuarsi attraverso lo scambio di 
materiale, banche dati e di esperti. 


— 18 


10-4-2008 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 85 


ARTICOLO 4 


Le Parti potranno, ove lo ritengano necessario, richiedere di comune accordo la 
partecipazione di Organismi internazionali al finanziamento o all'attuazione di programmi o 
di progetti derivanti dalle forme di cooperazione contemplate nel PESCHE Accordo e negli 
accordi complementari da esso derivanti. 


ARTICOLO 5 


Ciascuna delle due Parti favorirà sul proprio territorio, su base di&reciprocità e di comune 
accordo, la creazione di Istituzioni culturali e scolastiche dell’altta Parte, impegnandosi a 
garantire le migliori facilitazioni possibili per il funzionamento eWattività di tali istituzioni. 


ARTICOLO 6 


Le Parti rafforzeranno altresì, la collaborazione nel campo dell’istruzione, favorendo lo 
scambio di esperti e di informazioni sui rispettivi ordinamenti scolastici e metodologie 
didattiche. 


ARTICOLO 7 


Le Parti offriranno borse di studio a studenti, specialisti e laureati dell’altra Parte, mediante 
programmi di esecuzione da stipulatè-in base al presente Accordo, in Università o in Istituti 
affini, cosi come in Istituzioni umanîistiche, artistiche, scientifiche e tecnologiche. 


ARTICOLO 8 


Le due Parti di impegnano a scambiarsi ogni utile documentazione sulle rispettive 
legislazioni concementi le Istituzioni di istruzione superiore e sulla struttura delle medesime 
al fine di verificare |'ésistenza dei presupposti atta a determinare i principi ed i criteri di equa 
valutazione dei-Stitoli di studio rilasciati dalle medesime Istituzioni ai soli fini della 
prosecuzione degli studi nei livelli successivi. 
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ARTICOLO 9 


Ciascuna delle due Parti sì sforzerà di incrementare la collaborazione in campoveditoriale, 
incoraggiando in particolare le traduzioni, le mostre e le fiere del libro, la pubblicazione di 
opere di saggistica e narrativa dell'altra Parte contraente. 


ARTICOLO 10 


Le Parti contraenti incrementeranno la collaborazione nei settori-della musica, della danza, 
del teatro, del cinema e delle arti visive, attraverso lo scafmbio di artisti e di mostre, la 
reciproca partecipazione a festival, rassegne e altre manifestàzioni di rilievo 


ARTICOLO Il 
«Le Pari incoraggeranno 1 contatti e la collaborazione tra i rispettivi Organismi 


radiotelevisivi, attraverso lo scambio di informazioni, materiale ed esperti 


ARTICOLO 12 


Le Parti sì impegnano a mantenere una stretta collaborazione fra le reciproche 
Amministrazioni competenti, al finéd/impedire e reprimere, attraverso l’adozione di idonee 
misure, l'importazione, l'esportazione e il traffico illegale di opere d’arte, beni culturali, 
mezzi audiovisivi, beni soggetti‘a protezione, documenti ed altri oggetti di valore. 


ARTICOLO 13 
Le Parti incoraggeranno lo scambio di informazioni ed esperienze nei settori dello sport e 


della gioventù. 


ARTICOLO 14 


Le Parti favoriranno lo scambio di esperienze nel campo dei diritti umani e delle libertà civili 
e politiche, nonché in quello delle pari opportunità tra i due sessi e della tutela delle 
minoranze etniche, culturali e linguistiche. : 
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ARTICOLO 15 


Le Parti si impegnano «a promuovere lo sviluppo della cooperazione scientifica e tecnologica 
tra istituzioni e organizzazioni scientifiche, pubbliche e private, dei due Paesi nei settorindi 
comune interesse, ed in particolare in quello della salvaguardia dell'ambiente, della sanità ed 
altri. Detta cooperazione sarà realizzata mediante: 

a - scambio di studiosi, di ricercatori, di specialisti e di esperti; 

b - organizzazione di seminari, conferenze scientifiche e tecnologiche; 

c - ricerche comuni su progetti interessanti le due parti; 

d - scambi di documentazione scientifica e tecnica; 

t- pancecipazione congiunta a programmi quadro dell'Unione Europea per le ricerche 
scientifiche, lo sviluppo tecnologico e le innovazioni in altri programmi europei per 
la collaborazione scientifica e tecnica 

Per l'attuazione della cooperazione scientifica e tecnologica travi due Paesi, le Parti 
promuoveranno invitre la stipula di specifici accordi ed intese tra Università, Enti di ricerca e 
associazioni scientifiche dei duc Paesi e la partecipazione congiunta a programmi 
multilaterali. 


ARTICOLO 16 


Le Parti favoriranno la cooperazione nei settori dell’archeologia, antropologia e scienze 
affini, nonché nella valorizzazione, conservazione, recupero e restauro del patrimonio 
culturale, e faciliteranno nel proprio territorio I&sattività delle missioni di studiosi di questi 
settori dell'altra Pane. 


ARTICOLO 17 


Ciascuna delle Parti si impegna a facilitare nel proprio territorio, nell'osservanza delle 
rispettive legislazioni vigenti, l'ingresso, la permanenza e l’uscita delle persone, dei materiali 
c delle attrezzature dell'altra Partexche siano previsti nell’ambito delle attività indicate nel 
presente Accordo. 


ARTICOLO 18 


Le due Parti contraenti si impegnano a proteggere i diritti sulla proprietà intellettuale 
derivanti dall'attuazione” del presente Accordo. A questo proposito prevarranno le 
disposizioni di Accofdi Internazionali firmati da entrambi le Parti. 

Qualora necessaritventrambi le Parti si consulteranno reciprocamente e faciliteranno Accordì 
specifici allo scope»di proteggere i diritti sulla proprietà intellettuale. 

Le informazioni, scientifiche e tecnologiche soggette ai diritti di proprietà intellettuale 
derivate dallNattività cooperativa ai sensi del presente Accordo non saranno divulgate a terze 
Parti senza il previo consenso scritto di entrambi le parti ed in ottemperanza a quanto stabilito 
dalle norme internazionali in materia di Proprietà intellettuale. 

Le du@ Parti contraenti favoriranno il trasferimento di tecnologie tra gli Enti Statali e 
Pubblici, le Associazioni e le Organizzazioni, nel rispetto degli obblighi derivanti da Accordi 
specifici. 
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ARTICOLO 19 


Per dare applicazione al presente Accordo, le due Parti contraenti decidono di istituire una 
Commissione Mista, che si riunirà alternativamente nelle capitali dei due Paesi al fine di 
esaminare lo sviluppo della cooperazione culturale e di redigere programmi esecutivi 
pluriennali. 


ARTICOLO 20 


I presente Accordo entrerà in vigore alla data della ricezione della secondavdelle due 
notifiche con cui le Parti si saranno comunicate ufficialmente l'avvenuto èspletamento delle 
rispettive procedure internè all'uopo previste. 

Il presente Accordo avrà durata illimitata. Esso potrà essere denunciato in qualsiasi momento 
e la denuncia avrà effetto sci mesi dopo la sua notifica all'altra Parte. Tale denuncia non 
inciderà sull'esecuzione dei programmi in corso concordati dufafte il periodo di vigenza 
dell'accordo salvo che entrambi le Parti decidano diversamente. 

I} presente Accordo potrà essere modificato consensualmente tramite la via diplomatica. Le 
modifiche così concordate entreranno in vigore con le stesse procedure previste dall’ Accordo 
per ta sua entrata in vigore. 


In fede di che i sottoscritti Rappresentanti, debitàmente autorizzati dai rispettivi Governi, 
hanno firmato il presente Accordo. 
Cr 


Fatto gicfha il $ ha o dard, que originali, ciascuno nelle lingue italiana e spagnola, 
ii fest fac 


entram enti egUfimente fede, 


PER IL GOVERNO PER IL GOVERNO DELLA 
DELLA REPUBBLICA ITALIANA REPUBBLICA DELL'HONDURAS 


LAVORI PREPARATORI 


Senato della Repubblica (&tto n. 1587): 
Presentato dal Mînistro degli affari esteri (D’ALEMA) il 22 maggio 2007. 
Assegnato alla 3*commissione (Affari esteri), in sede referente, il 12 luglio 2007, con pareri delle commissioni 1%, 5* 7°, 10% e 12°. 
Esaminato dalla’3* commissione il 19 luglio 2007 e il 19 e 26 settembre 2007. 
EsaminatOinsaula il 27 novembre 2007 e approvato il 12 dicembre 2007. 


Camerardei deputati (atto n. 3299): 
Assegnato alla III commissione (Affari esteri), in sede referente, il 20 dicembre 2007 con pareri delle commissioni I, V, VII, VITI, X e XII. 


Esaminato dalla III commissione il 19 febbraio 2008. 
Esaminato in aula ed approvato il 19 febbraio 2008. 
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LEGGE 18 marzo 2008, n. 68. 
Ratifica ed esecuzione dell’Accordo di coproduzione cinematografica tra il Governo della Repubblica italiana ed“il’Governo 
della Repubblica argentina, con Allegato, fatto a Roma il 16 ottobre 2006. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


Autorizzazione alla ratifica 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare l’Accordo\di coproduzione cinematografica tra 
il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica-argentina, con Allegato, fatto a Roma il 
16 ottobre 2006. 


Art. 2. 


Ordine di esecuzione 


1. Piena ed intera esecuzione è data all’Accordo di cui all’àrticolo 1, a decorrere dalla data della sua entrata in 
vigore in conformità a quanto disposto dall’articolo 19 dell’Accordo stesso. 


Art. 3. 


Copertura finanziaria 


1. Per l’attuazione della presente legge è autorizzata la spesa di euro 13.650 da sostenere ogni quattro anni a 
decorre dal 2009. Al relativo onere si provvede mediante riduzione dello stanziamento iscritto, ai fini del bilancio 
triennale 2007-2009, nell’ambito dell’unità previsionale di base di parte corrente «Fondo speciale» dello stato di pre- 
visione del Ministero dell’economia e delle finanze per l’anno 2007, allo scopo parzialmente utilizzando l’accantona- 
mento relativo al Ministero degli affari estéri. 


2. Il Ministro dell'economia e delle finanze è autorizzato ad apportare, con propri decreti, le occorrenti variazioni 
di bilancio. 
Art. 4. 


Entrata in vigore 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge Munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 18 marzo 2008 


Il Presidente del Senato della Repubblica nell'esercizio delle funzioni 
del Presidente della Repubblica, ai sensi dell'articolo 86 della Costituzione 
MARINI 


PRODI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
D’ALEMA, Ministro degli affari esteri 


Visto, i! Guardasigilli: SCOTTI 
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ACCORDO DI COPRODUZIONE CINEMATOGRAFICA 
TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA.E 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ARGENTINA 


PREAMBOLO 


IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA E HKYGOVERNO DELLA 
REPUBBLICA ARGENTINA, di seguito denominati le “Parti”; 


CONSAPEVOLI della continua evoluzione dei loro Tapporti culturali bilaterali 


ed in considerazione degli accordi esistenti tra le Parti; 


CONSIDERATO che l'industria cinematografica dei loro rispettivi Paesi potrà 
trarre beneficio dalla coproduzione di \film che per qualità tecnica e per 
valore artistico o spettacolare sianioyin grado di contribuire al prestigio e 
all'espansione economica deile industrie di produzione e distribuzione 


cinematografica, televisiva, video e dei nuovi media in Italia e in Argentina; 


HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE: 


ARTICOLO 1 
Definizioni 


Ai fini del presente Accordo: 

o) per “coproduzione cinematografica” s'intende un progetto di film, di 
qualsiasi Vdurata, incluse le produzioni di animazione e i documentari, 
realizzato da un coproduttore italiano e un coproduttore Argentino, su 
qualsiasi supporto, per l'utilizzazione prioritaria nelle sale cinematografiche 


&.poi in televisione, su videocassetta, su videodisco, CD - ROM, o attraverso 
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qualsiasi altra forma di distribuzione. Nuove forme di produzione & 
distribuzione cinematografica saranno incluse nel presente Accordo, 
le per “coproduttore Italiano” s'intende una 0 più imprese di produzione 
cinematografiche, così come definite dalla normativa in vigore in Italia; 
o) per “coproduttore Argentino” s'intende una o più imprese di 
produzione cinematografiche, così come definite dalla normativa in vigore in 
Argentina; 
o le “autorità competenti”, responsabili dell’applicazione dell'Accordo, 
sono: 
- per la Repubblica Italiana: il Ministero peDi Beni e le Attività 
Culturali, Direzione Generale per il Cinemaz 
= per la Repubblica Argentina: l'Istituto Nazionale del Cinema e 
Arti Audiovisive (INCAA). 


ARTICOLO 2 
Film Nazionali 


(1) Tutte le coproduzioni r@alizzate ai sensi del presente Accordo 
dovranno essere considerate“«come film nazionali da entrambe le Parti. Esse 
dovranno beneficiare di -pîeno diritto dei vantaggi che risultano dalle 
disposizioni in vigore o che potranno essere emanate da ciascuna delle Parti 
per È propri film nazionali. Solo il coproduttore Italiano avrà titolo a godere 
dei benefici concessi ai film nazionali in Italia e solo ii coproduttore 
Argentino avrà titolo a godere dei benefici concessi ai film nazionali in 
Argentina. 

(2) La realizzazione di film in coproduzione tra le Parti deve ottenere 
l'approvazione delle Autorità competenti, dopo la consultazione tra le stesse 


Autorità) Competenti di entrambe le Parti. 
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ARTICOLO 3 


Coproduzione 


(1) Per essere ammessi ai benefici della coproduzione, icCoproduttori 
devono documentare l’esistenza di una buona organizzazione tecnica e di 
una riconosciuta reputazione e qualificazione professionale che permetta 
loro di condurre a buon fine la produzione. 

(2) L'approvazione non sarà concessa ad un\progetto laddove i 
coproduttori fossero legati da gestione o controlleYtomuni, salvo che nella 


misura in cui tali legami siano inerenti alla realizzazione del film stesso da 


coprodurre. 


ARTICOLO 4 
Riprese 


(1) I film in coproduzione saranno realizzati, lavorati e doppiati 0 
sottotitolati, fino alla creazione/della prima copia di uscita, nei paesi 
COPreduttori partecipanti, in accordo con guanto stabilito dall'articolo 7. Le 
riprese, in esterni o in internivda! vero, in un Paese che non partecipa alla 
coproduzione, possono essere autorizzate qualora la sceneggiatura o il 
Soggetto del film lo rendàèno necessario. 

(2) Gli autori, i soGgettisti, i registi, gli interpreti e il restante personale 
artistico e tecniconMonché le maestranze che partecipano alla realizzazione 
del film, devono eSsere cittadini della Repubblica Italiana o della Repubblica 
Argentina, o<cittadini degli Stati membri dell’Unione Europea o soggiornanti 
di 'Ungo periodo nella Repubblica Italiana o nella Repubblica Argentina 
SecondgGit diritto Comunitario e le disposizioni nazionali vigenti nei due 
Paesi, 

(3) Per esigenze del film, la partecipazione di personale tecnico e artistico, 
CASYnOn è nelle condizioni previste dal comma 2, può essere ammessa solo 


SCcezionalmente e dopo intesa tra le Autorità competenti delle Parti. 
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(4) Il personale tecnico e artistico straniero, che risiede e/o lavorà 
abitualmente nella Repubblica Italiana o nella Repubblica Argentina, può, 
eccezionalmente, partecipare alla realizzazione della coproduzione commé se 


. fosse soggiornante di lungo periodo di uno o dell'altro di detti Paesi. 


ARTICOLO 5 
Apporti dei produttori 


(1) La proporzione degli apporti rispettivi dei coproduttori dei due Paesi 
può variare per ogni film dal dieci (10) al novanta (90)-per cento. L'apporto 
dei coproduttori deve comportare in linea di massima una partecipazione 
‘tecnica ed artistica effettiva, proporzionale alla partecipazione finanziaria. 
(2) Sono ammissibili le coproduzioni finanziarie nelle stesse percentuali 
del comma (1). 

(3) Nel caso in cui il coproduttore Italiano o il coproduttore Argentino sia 
| costituito da più imprese di produzione Na quota di partecipazione di ogni 
singola impresa non può mai essere/inferiore al cinque (5) per cento del 
costo totale del film. 


ARTICOLO 6 
Produzioni multilaterali 


(1) Le Parti considerano con favore la realizzazione di coproduzioni di 
Qualità internazionalè tra l’Italia, l'Argentina ed uno o più Paesi con cui 
l’Italia e/o l'Afgentina sono legati rispettivamente da un Accordo di 
coproduzione Ùfficiale. 

(2) Le condizioni di ammissione di tali film devono formare oggetto di 
approvazione congiunta, caso per caso, da entrambe le Parti nell’ambito 
delle rîspèttive legislazioni nazionali. Nessuna partecipazione minoritaria in 
Questi film può essere inferiore al dieci (10) per cento del costo. 


ey E 


10-4-2008 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 85 


(3) Nel caso in cui il coproduttore Italiano o il coproduttore Argentino,o il 
coproduttore del paese o dei paesi terzi sia costituito da più imprese di 
produzione, il contributo finanziario di ogni singola impresa nofinpuò mai 


essere inferiore al cinque (5) per cento del costo totale del film. 


ARTICOLO 7 
Negativi dei film e lingue 


(1) Ciascun film di coproduzione deve comportare, oltre al negativo 
originale, un interpositivo. 

(2) Ciascun produttore è proprietario, pro Quota, del negativo originale 
che sarà depositato, a nome congiunto, presso un laboratorio di uno dei due 
paesi scelto di comune accordo dai coproduttori. Lo sviluppo del negativo si 
effettuerà nei laboratori di uno dei du& Paesi. 

(3) Ciascun film di coproduzione deve comportare due versioni, 
rispettivamente in italiano e in spagnolo. La versione italiana dovrà essere 
realizzata in Italia mentre-guella spagnola dovrà essere realizzata in 


Argentina. 


ARTICOLO 8 


Importazione temporanea 


Le Parti faciliteranno l'importazione temporanea e la riesportazione 
dell'attrezzatura cinematografica necessaria alla produzione dei film 
realizzativne! quadro del presente Accordo, nel rispetto della legislazione 
vigente nei loro Paesi. Ciascuna delle Parti, in conformità alla legislazione 
nazionale e, per quanto riguarda l'Italia, alla legisiazione comunitaria 


vigente, permetterà al personale tecnico ed artistico dell'altra Parte di 
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entrare e di risiedere nel proprio territorio senza alcuna restrizione, al fine di 


partecipare alla realizzazione di tali film. 


ARTICOLO 9 
Saldo degli apporti 


(1) Il saldo della partecipazione del coproduttore minoritario deve essere 
versato al coproduttore maggioritario nel termine di centoventi (120) giorni 
dalla data di consegna di tutto il materiale necessario per l'approntamento 
della versione nella lingua del Paese minoritario. 

(2) L'inosservanza di questa norma comporterà la perdita dei benefici 


della coproduzione. 


ARTICOLO 10 
Ripartizione dei mercati 


(1) Le clausole contrattuali chfesprevedono la ripartizione fra i coproduttori 
dei proventi o dei mercatitdevono essere approvate dalle Autorità 
competenti delle Parti. 

(2) Questa ripartizione. deve, con l'eccezione dei mercati d’Italia e 
dell'Argentina, corrisforidere alla percentuale degli apporti rispettivi dei 
COproduttori alla produzione di ciascun film. 

(3) Eccezioni al còmma (2) sono possibili solo previa approvazione delle 
Autorità competenti. 

(4) Nel caso in cui il contratto di coproduzione preveda il “pool” dei 
Mercati, inpsoventi di ciascun mercato nazionale saranno compresi nel “pool” 
solo doBo%la copertura degli investimenti nazionali. 

(5) premi e i benefici finanziari previsti dall'articolo 2 del presente 


Accordo non saranno inclusi nel “pool”, 
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(6) I trasferimenti valutari risultanti dall'applicazione del presente Aécordo 


saranno effettuati conformemente alle disposizioni vigenti in materia hei due 


Paesi. 


ARTICOLO 11 


Contratti tra i coproduttori 


I contratti tra coproduttori devono precisare «chiaramente gli obblighi 
finanziari di ciascuno in merito alla ripartizione’ percentuale degli oneri 
relativi allo sviluppo, all'elaborazione, ai costi di produzione e post- 


produzione fino alla realizzazione della copia\campione. 


ARTICOLO 12 
Approvazione delle coproduzioni 


L'approvazione di un progétto di coproduzione da parte delle Autorità 
competenti di entrambe4le’ Parti non impegna le Autorità stesse alla 


concessione del benestare,di proiezione in pubblico del film così realizzato. 


ARTICOLO 13 


Esportazione dei film 


Nel caso.in\cuì un film di coproduzione venga esportato verso un Paese dove 
le importazioni di film sono contingentate, il film sarà normalmente 
IMPUtato al contingente della Parte che ha le migliori possibilità di 
sfruttamento. 
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ARTICOLO 14 
Identificazione dei film di coproduzione 


(1) I film di coproduzione devono essere presentati con la=dicitura 
“coproduzione Italo-Argentina” o “coproduzione Argentino-Italiana”, 
(2) Questa dicitura deve figurare in un cartello separato nei‘titoli di testa, 


nella pubblicità commerciale, nella presentazione dei film alle manifestazioni 


artistiche e culturali e nei festival internazionali. 


ARTICOLO 15 


Presentazione nei festival internazionali 


(1) I film di coproduzione sono, di massima, presentati ai Festival 
internazionali dalla Parte del coproduttore Maggioritario. 
(2) Peri film a partecipazione egualenessi sono presentati dalla Parte di 


cui il regista ha la nazionalità. 


ARTICOLO 16 
Norme di procedura e istanza per la qualificazione 


(1) Le Autorità competenti di entrambe le Parti fissano di comune accordo 
le norme di procedura della coproduzione, tenendo conto delle leggi e dei 
regolamenti cher disciplinano l'industria cinematografica nella Repubblica 
Italiana e delletteggi vigenti in materia nella Repubblica Argentina. 

(2) L'istanza, per l'ammissione del film ai benefici della coproduzione deve 
essere presentata, di massima, almeno trenta (30) giorni prima dell'inizio 
delie riprese o delle lavorazioni principali per i film d'animazione, in accordo 
con le )Norme di Procedura allegate al presente Accordo. In ogni caso la 


presentazione dell'istanza di ammissione del film ai benefici della 
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coproduzione deve essere presentata almeno un giorno prima dell'inizio 
delle riprese; in caso contrario il film non potrà essere riconosciufo, quale 
coproduzione ai sensi del presente Accordo. 

(3) In linea di massima, le Autorità competenti delle due Parti si 
notificheranno le loro decisioni in merito a ciascun progetto,di Coproduzione 
entro il più breve termine possibile, ma non necessariamenté entro il citato 
periodo di trenta giorni. Il paese del coproduttore minotitario aspetterà la 


comunicazione da parte del paese del coproduttore maggioritario. 


ARTICOLO 17 


Commissione Mista 


(1) Nei periodo di validità del presente Accordo una Commissione Mista, 
composta da funzionari di entrambe<le Parti ed esperti, inclusi registi e 
produttori di entrambi i Paesi, /si\riunirà una volta ogni due anni, 
alternativamente in ciascun Paese, Nonostante ciò, potrà essere convocata 
una riunione straordinaria a richiesta di una o di entrambe le Autorità 
competenti, specialmente nei)caso di importanti modifiche legislative o della 
regolamentazione applicabile ai film, alla televisione ed alle industrie 
audiovisive in un Paesèso nell'altro, o nel caso che l'Accordo incontri 
difficoltà particolarmente gravi nella sua applicazione. 

(2) La Commissiene esaminerà se l'equilibrio complessivo delle 
coproduzioni, consistente nel numero delle stesse, nella loro percentuale 
nonché nell’ammontare totale degli investimenti e delle partecipazioni 
artistiche estecniche, è stato rispettato.In caso contrario, determinerà le 
misure ritehute necessarie per stabilire tale equilibrio. 

(3) ta Commissione Mista sottoporrà alle Autorità competenti delle due 
Partiyper approvazione, le modifiche ritenute necessarie per superare le 
difficoltà sorte nell'applicazione dell'Accordo e per migliorare lo stesso, 


nell'interesse delle Parti. 
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ARTICOLO 18 


Restrizioni all'importazione 


Nessuna restrizione sara attuata per l'importazione, la distribuzione e la 
programmazione di produzioni cinematografiche e video italiane nella 
Repubblica Argentina o produzioni cinematografiche e video Argentine nella 
Repubblica Italiana, al di fuori di quelle previste dalle leggi e«dài regolamenti 
esistenti in ciascuno dei due Paesi, inclusi, per quanto riguarda la 


Repubblica Italiana, gli obblighi derivanti dafla normativa dell'Unione 


Europea. 


ARTICOLO 19 


Entrata in vigore 


(1) Il presente Accordo entrerà in vigore alla data della ricezione della 
seconda delle due notifiche con cui le Parti si saranno ufficialmente 
comunicate l'avvenuto espletamento delle procedure interne previste a tale 
scopo e resterà in vigore per uri periodo di cinque anni. 

(2) Esso sarà tacitamenteCrinnovato per un uguale periodo, salvo 
denuncia di una delle due Parti, da notificarsi per iscritto almeno sei mesi 
prima della sua scadenza, 

(3) Le coproduzionivapprovate dalle competenti Autorità e che siano in 
stato di avanzamento” al momento della denuncia dell'Accordo da una delle 
due Parti, contihuéranno a beneficiare pienamente, fino alla fine, dei 
vantaggi dell’Accordo. Alla scadenza dell'Accordo, i suoi termini 
continueran®o” ad applicarsi alla ripartizione degli introiti derivanti dalle 
coproduzioni completate, 

(4) M0°Presente Accordo annulla e sostituisce il precedente Accordo di 


Copreduzione Cinematografica stipulato tra il Governo della Repubblica 
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Italiana ed il Governo della Repubblica Argentina il 9 dicembre1987 ed 
entrato in vigore il 19 luglio1990. 


ARTICOLO 20 
Modifiche 


Il presente Accordo potrà essere modificato, in accordo con quanto previsto 
dall'articolo 17, con il reciproco consenso di entrambe’ le Parti tramite 


scambio di note, attraverso il canale diplomatico. 


ARTICOLO 21 


Risoluzione delle controversie 


Le controversie che dovessero sorgere tra\le Parti circa l’interpretazione 0 
l'applicazione dei presente Accordo, Verranno risolte amichevolmente 


attraverso consultazioni negoziali tra loro. 


FATTO a Roma, il 16 ottobre 2006, in due originali ciascuno nelle lingue 
italiana, spagnola ed inglése; tutti i testi facenti ugualmente fede. In caso di 


divergenza nell'interprétazione, prevarrà il testo redatto in lingua inglese. 


PER IL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DELLA 
REPUBBLICA ITALIANA REPUBBLICA ARGENTINA 
il Ministre per i Beni e le Attività el Secrétario de Cultura de la 
Culturali Presidencia de la Naciòn 
On. Francesco Rutelli Dr. José Nun 
pe 
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ALLEGATO 


NORME DI PROCEDURA 


te istanze di ammissione ai benefici della coproduzione 
cinematografica devono essere depositate, di massima,..nello stesso 
momento presso le due Amministrazioni competenti, almeno trenta giorni 


prima dell'inizio delle riprese del film. 


Le istanze per l'ammissione devono comprendere la seguente 
documentazione, redatta in lingua italiana per la_ Repubblica Italiana e in 


lingua Spagnola per la Repubblica Argentina: 


li la sceneggiatura del film; 

LL, un documento comprovante che lasproprietà dei diritti di autore per 
l'adattamento cinematografico è’ stata legalmente acquistata, o in 
mancanza, una opzione valida; 

III. il contratto di coproduzionestoncluso con riserva di approvazione da 


parte delle Amministrazioni competenti dei due Paesi. 


Il contratto di coproduzione deve precisare: 

1. il titolo del film, alméno provvisorio; 

2. il nome dell’autoré del soggetto o dell'adattatore, se si tratta di un 
soggetto tratto da un'opera letteraria; 

3. il nome del fPegista (una clausola di salvaguardia è ammessa per il suo 
cambiamento, in caso di necessità), 

4. l’ammoftare del costo del film; 
l’ammiontare degli apporti finanziari dei coproduttori; 


6.  laxfipartizione dei proventi e dei mercati; 
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7. l'impegno dei produttori a partecipare ad eventuali eccedenze di&spese 
o a beneficiare delle economie sul costo del film in proporzione ai 
rispettivi apporti. La partecipazione alle eccedenze di spese da\parte del 
coproduttore minoritario può limitarsi al 30% del costo del-film; 

8. una clausola del contratto deve prevedere che l'ammissione ai benefici 
dell'Accordo non impegna le Autorità competenti. )al rilascio del 
benestare di proiezione in pubblico. Un'altra4 dlausola deve, di 
conseguenza, precisare le condizioni del regolamento finanziario tra i 
coproduttori: 

a) nel caso in cui le Autorità competenti dell'uno o dell'altro Paese non 
accordassero l'ammissione richiesta” dopo avere esaminato 
l’incartamento completo; 

b) nel caso in cui le Autorità competenti non autorizzassero la 
proiezione in pubblico del film\nell'uno o nell'altro dei due Paesi, o 
in Paesi terzi; 

c) nel caso in cui i versamenti degli apporti finanziari non siano stati 
effettuati secondo le esigenze previste dall'articolo 10 dell'Accordo. 

9. una clausola che stabilisca le misure da prendere se uno dei 
coproduttori risulti parzialmente inadempiente; 

10. una clausola che impegni il coproduttore maggioritario a stipulare una 
polizza di assicurazione per tutti i rischi di produzione; 


11. il periodo previsto per l’inizio delle riprese del film. 


IV. il piano di finanziamento del film; 
Yi. l'elenco degli elementi tecnici ed artistici e, per il personale, 
l'indicazione della loro nazionalità e dei ruoli attribuiti agli attori; 


VI. ikpl'ano di lavorazione. 


Le competenti Autorità dei due Paesi possono inoltre richiedere tutti i 


documenti e tutte le precisazioni complementari ritenute necessarie. 
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La sceneggiatura finale del film (comprensiva del dialogo) deve essere 


sottoposta alle Autorità competenti in linea di massima, prima dell'inizio 


delle riprese. 


Modifiche contrattuali, ivi compresa ia sostituzione di, uno dei 
coproduttori, possono essere apportate al contratto @Griginario di 
coproduzione depositato, e dovranno essere sottoposte all'approvazione 


delle Autorità competenti dei due Paesi prima di terminaresiNilm. 


La sostituzione di un coproduttore non può essere ammessa che in 


casi eccezionali per motivi riconosciuti validi dalle Autorità competenti. 


Le Autorità competenti dovranno recipreCamente informarsi della loro 


decisione, allegando una copia dell’incartamento. 
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AGREEMENT ON FILM CO-PRODUCTIONS 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 
AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC 


PREAMBLE 


THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF 
THE ARGENTINE REPUBLIC, hereinafter referred to as'the “Parties”: 


ACKNOWLEDGING the ongoing development im their bilateral cultural 


relations and also cognizant of the existing agteements between the Parties; 


CONSIDERING that the film industries/of.’their respective countries could 
benefit from co-productions that, by their technical quality and artistic and 
entertainment value, would enhance, the reputation and contribute to the 
economic expansion of the film, television, video and new media production 


and distribution industries of Italy and Argentina; 


HEREBY AGREE AS FOLLOWS: 


ARTICLE 1 
Definitions 


For the purpose of this Agreement: 

‘o ag*co-production film” means a project irrespective of length, 
including animation and documentary productions carried out by an 
Italian coproducer and a Argentinian coproducer, produced in any format, 
for exploitation primarily in theatres and then on television, 


videocassette, videodisc, CD-ROM or by any other form of distribution. 
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New forms of cinematographic production and distribution will be includéd 
in this Agreement; 
le “italian coproducer” means one or more cinematographic produètion 
companies, as provided by the laws in force in Italy; 
lo “Argentinian  coproducer” means. one or more cinematographic 
production companies, as provided by the laws in force in Argentina; 
lo the “competent Authorities”, responsible for the implementation of 
this agreement, means: 
in relation to the Italian Republic: the Ministry of the Properties 
and the Cultural Activities, Directorate- Genèral of Cinema 
in relation to the Republic of Argentina:\the National Institute of 
Cinema and Audiovisual Arts (INCAA) 


ARTICLE 2 


National Film 


{1) Every co-production produeed under this Agreement shall be 
considered as a national film by.both Parties. Such films shall by right be 
entitled to the benefits resulting from the provisions in force or from those 
which may be decreed by. each Party for its national films. Only the italian 
coproducer shall be entitled to the benefits accorded to national films in Italy 
and only the Argentinian coproducer shall be entitled to the benefits 


accorded to nationaltfilms in Argentina. 
{2) Films to “be co-produced by the Parties must be approved by the 


competent Aùthorities after consultation between the same competent 
Authorities of both Parties. 
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ARTICLE 3 


Co-production 


(1) In orderto qualify for the benefits of co-production, the-to-producers 
shali provide evidence that they have good technical. organization, 
recognized professional standing and qualifications to bring the production 
to a successful conclusion. 

(2) Approval shall not be given to a project wheresthe co-producers are 
linked by common management or control, save,to the extent that such 


links are inherent in the making of the co-production film itself. 


ARTICLE 4 
Filming 


(1)  Coproduction films shall be made, processed and dubbed or subtitled, 
up to creation of the first release print, in the countries of the participating 
co-producers, in accordance/with the article 7. If the scenario or the subject 
of the film so requires, location shooting, exterior or rea! life interior, in a 
country not participatingNh the co-production may be authorized. 

(2) The authors, scriptwriters, directors, actors and professionals of co- 
productions, as welk-as technicians participating in the production, must be 
nationals of the ‘Italian Republic or the Argentine Republic, or nationals of 
member Statesvof the European Union or long term residents of the Italian 
Republic ormof the Argentine Republic according to the Community and 
national law in force in the two countries. 

(3) Should the film so require, the participation of professionals who are 
not ifvrthe conditions provided by paragraph 2 may be permitted, but only în 
exceptional  circumstances, and subject to agreement between the 


Cempetent authorities of both Parties. 
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(4) Foreign professionals who are resident and/or normaliy employed in 
the Italian Republic or in the Argentine Republic may, in exceptional 
circumstances, take part in co-production as long term residents of oche or 


the other of the said countries. 


ARTICLE 5 
Contributions of the Producers 


(1) The respective contributions of the producers ofsthe two countries may 
vary from ten (10) to ninety (90) per cent for eachxfilm. The co-producers 
shall be required to make in principle an effeetive technical and creative 
contribution, proportional to financial investment. 

(2) Financial coproducers are allowable in the same percentage provided 
by paragraph (1). 

(3) In the case the italian co-producer or the Argentinian co-producer is 
composed of more production comparies, the financial contribution of each 
company shall not be less than five”(5) per cent of the total budget of the 


film. 


ARTICLE 6 


Multilateral Productions 


(1) The Partiessshall look favorably upon co-productions meeting 
international standards by Italy, Argentina and one or more countries to 
which ItalyNand or Argentina is bound by an official co-production 
agreement. 

(2) TRe,Conditions of acceptance for such films shall be jointly approved in 
each(case by both Parties subject to respective domestic laws, No minority 


contribution to such film shall be less than ten (10) per cent of the budget. 
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i ‘3) In the case the italian co-producer or the Argentinian co-prodgeer or 
the co-producer of a third country or countries is composed 0Î more 
production companies, the financial contribution of each company, shall not 


be less than five (5) per cent of the total budget of the film. 


ARTICLE 7 


Film Negatives and Languages 


(1) For each coproducer film, it shall be an original negative and an 
interpositive print. 

(2) Each co-producer is owner on a pro-qguota basis of the original 
negative; this negative will be deposited,%en joined name, in a laboratory of 
one of the two countries, chosen by Mutual consent by the co-producers. 
The development of the negative willxbe made in the laboratories of one of 
the two countries. 

(3) Two versions shall be made’of any co-produced film and such versions 
shall be respectively in Italianvand in Spanish. The italian version shall be 


made in Italy while the Spanish version shall be made in Argentina. 


ARTICLE 8 
Temporary entry 


The Parties shall facilitate the temporary entry into and the re-export of any 
film equipment necessary for the production of films under this Agreement, 
subject.tor the domestic law in force in their countries. Each Party, in 
conformity with the domestic law and, as for as Italy, with the Community 
lawNpYforce, shali permit the creative and technicai staff of the other Party to 
enter and reside in its territory, without any restriction, for the purpose of 
participating in the production of these films, 
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ARTICLE 9 


Payment of Contribution 


(1) The minority co-producer shall pay any balance outstanding omnthis 
contribution to the majority co-producer within one hundred twentyM120) 
days following delivery of all the materials required for the productiòm'of the 
version of the film in the language of the minority country. 

(2)  Failure to meet this requirement shall result in the loss/ofsthe benefits 


of the co-production. 


ARTICLE 10 
Sharing of Markets 


(1) Contract clauses providing for the sharing of markets and receipts 
between co-producers shali be approved bysthe competent Authorities of the 
Parties. 

(2) Such distribution shall, with the exception of the markets of Italy and 
Argentina, be based on the percentage of the respective contributions of the 
co-producers to the production of.éach film. 

(3) Exceptions to paragraph. (2) are allowable with the approva! by the 
competent Authorities. 


e 


(4). Where a co-productioncontract provides for the “pool” of markets, the 
receipts from each national market shall be paid into the pool only after the 
national investmentsrchave been received. 

(5)  Premiums and financial benefits provided for in Article 2 of the 


Agreement shalibmnot be pooled. 
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(6) The transfers of funds resulting from the application of this Agreemegt 
shall be made in accordance with the domestic law in force in this field, in 


both countries. 


ARTICLE 11 


Contracts between Co-producers 


Contracts between co-producers shall clearly stipulate the financial liabitities 
in respect of the percentage appointment of * expenditures about 
development, elaboration, production and post-production costs up to the 


creation of the answer print. 


ARTICLE\12 


Approval of co-productions 


Approval of a proposal for the c6-production of a film by the competent 
Authorities of both Parties is in no way binding upon them in respect of the 


granting of permission to siigw the film thus produced. 
ARTICLE 13 
Exporting of film 
If a co-produced film is exported to a country that has quota regulations, it 


shali normally be included in the quota of the Party that has the best 


opportunity of arranging for its exhibition. 
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ARTICLE 14 


Identification of Co-production films 


(1) All co-produced films shail be identified as Italian-Argentinam=or 
Argentinan-Italian co-productions. 

(2) Such identification shali appear in a separate credit titte,/ in all 
commercial advertising, whenever co-produced films are shown-at artistic or 


culturat events and at international festivals. 


ARTICLE 15 


Entry in International Festivals 


(1) Co-produced films shell normally be entered in international festivals 
by the Party of the majority co-producer. 
(2) Films produced on the basis of equal.contributions shall be entered by 


the Party of which the director is a national. 


ARTICLE 16 


Rules of Procedure and Application for Qualification 


(1) The competent Authorities of both Parties shall jointly establish the 
rules of procedure for co-productions, taking into account the domestic laws 
regulating the film industry in the Italian Republic and the domestic laws in 
force in matter in theyArgentine Republic. 

(2)  Applications\for qualification of a film for co-production benefits shall 
be filed, as a/kule, at least thirty (30) days before the beginning of shooting 
or key animation, in accordance with the Rules of Procedure which are 
attachedto,this Agreement. In any case the application for qualification of a 


film for co-production benefits shall be filed at least one day before the 
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beginning of shooting; otherwise the film shall not be recognized kas 
coproduction under the terms of the present Agreement. 

(3) In principle, the competent Authorities of the Parties shall notify èach 
other of their decisions regarding any such applications for co-prodttion as 
soon as possible, but not necessarily within the aforementioned limit of 
thirty days. The country of the minority co-producer shailNwait for the 


communication by the country of the majority co-producer. 


ARTICLE 17 


Mixed Commission 


(1) During the term of this Agreement a Mixed Commission, consisting of 
officials of both Parties and experts includingy)directors and producers of both 
countries, shall meet every two years @lternately, in the two countries. 
However, it may be convened for extraordinary sessions at the request of 
one or both competent Authorities, particularly in the case of major 
amendments to the domestic laws governing the film, television and video 
industries in, or where the application of this Agreement presents serious 
difficulties. 

(2) The Commission shaNy determine whether the overall balance of the 
coproductions has beenvachieved, considering the number of co-productions, 
the percentage, the-total amount of the investments and of the artistic and 
technical contributions. If not, the Commission shal! determine the measures 
deemed necessary to establish such a balance. 

(3) The Mixed Commission shall submit to the competent Authorities of 
the two Parties, for approval, the necessary amendments in order to resolve 
any difficlNties arising from the application of this agreement as well as to 


improvevit, in the best interests of the Parties. 
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ARTICLE 18 


Import Restrictions 


No restrictions shall be placed on the import, distribution and exhibitiemof 
Italian film and video productions in the Argentine Republic or that of 
Argentinian film and video productions in the Italian Republic other than 
those contained in the domestic law in force in each of the twe_ countries, 
including, in the case of the Italian Republic, the obligations- deriving from 


the norms of the European Union. 


ARTICLE 19 
Entry into Force 


(1) This Agreement shall enter into forca‘om the date of receipt of the 
second of two notifications with which eaehnvof the Parties shall notify the 
other of the completion of any domestic procedure for giving effect to this 
Agreement and shall be valid for a period of five years. 

(2) It may be renewed for like periods by tacit agreement failing notice of 
termination in writing given bykone of the contracting Parties at least six 
months prior to its expiry. 

(3)  Co-productions which&-have been approved by the competent 
Authorities and which ara împrogress at the time of notice of termination of 
this Agreement by either Party, shall continue to benefit fully until 
completion from the\provisions of this Agreement. After expiry or 
termination of this Agreement, its terms shall continue to apply to the 
division of revertueS from completed co-productions. 

(4) This Agreement annuls and replaces the previous Agreement on Film 
Coproductien)between the Government of the Italian Republic and the 
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Government of the Argentine Republic signed on December 9, 1987 and 


entered into force on July 19, 1990, 


ARTICLE 20 


Amendments 


This Agreement may be amended, in accordance with.the article 17, by 
mutual consent of the Parties through an exchange of rotes, through the 


diplomatic channel. 


ARTICLE 21 
Dispute Resolution 


Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or 
implementation of this Agreement \shali be settied amicably through 


consultation on negotiation between them. 


DONE at Rome on 16 Oetober 2006 in two originals each in the Italian, 
Spanish and English languages, all the texts bearing equally witness. In case 


of divergent interpretatiohs, the English text shall prevail. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


ITALIAN REPUBLIC ARGENTINE REPUBLIC 
il Ministro per i Beni e le Attività el Secrétario de Cultura de la 
Culturali Presidencia de la Naciòn 
On. Francesco Rutelli - Dr. José Nun 


PS DI 


toe sli 
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ANNEX 


RULES OF PROCEDURE 


Applications for qualification of a film for co-production benefits, must 
be filed, in principle simultaneously, to the competent administrations no 


less than thirty days prior to the commencement of shooting ofuthè film. 


Applications must be accompanied by the following‘@bcuments in the 
Italian language for the Italian Republic and in the Spanish language for the 
Argentine Republic: 


I the scenario; 

Il a document providing proof that the copyright of the film adaptation 
has been legally acquired or failing this a)valid option; 

III. the co-production contract, subject to the approval of the competent 
administrations of the two countries. 


The co-production contract must specify: 

1. the title of the film, also if.provisional; 

Di the name of the writer, or of the person responsible for adapting the 
subject if it is drawnefrom a literary source; 

sa the name of the, director (a safety clause is permitted for his 

replacement, if necessary); 

the amount offthie budget of the film; 

the amount ef the financial contributions of the co-producers, 


the sharing of the receipts and markets; 


N au dA 


the Ufidertaking. between the. co-producers. concerning. their 
participation in any costs which exceed the budget or in the benefits 


from any savings in the production cost, proportionate to their 
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respective participation. The participation in over-expenditure by the 
minority co-producer may be limited to 30% of the budget of the film; 
8. a clause in the contract must provide that the admission of thekfilm to 
the benefits of the agreement does not bind the competent Authorities 
to permit the public exhibition of the fiim. Under the cireumstances, 
therefore, there must be a clause setting out the coaditions of a 
financial settlement between the co-producers: 
a) if the competent Authorities of either cowntry refuse the 
application following examination of the complete file; 
D) if the competent Authorities do not permitvexhibition of the film 
in either country or in third countries; 
c) if the financial contributions have Mot been made according to 
the terms of Article 10 of the Agreement. 
9. a clause aiming at establishing measures to be implemented if one of 
the co-producers does not entirely‘fuifili his commitments; 
10. a clause which requires the majority of co-producer to take out an 
insurance policy covering all production risks; 


11. the approximate starting date of shooting; 


IV. the plan for financingcthe film; 

V. the list of the technical and artistic components, and, for the 
personnel, statinigLtheir nationalities, including the roles to be played 
by the performers; 

VI. the productiontSschedule. 


The competent Authorities of the two countries shall be entitled to 


demand afiy further documents and all other additional information deemed 


necessaryo 
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In principle, the final shooting script (including the dialogue) should 
be submitted to the competent Authorities prior to the commencement of 


shooting. 


Amendments, including the replacement of a co-producer, may be 
made in the originai contract but they must be submitted for approval,by the 


competent Authorities of both countries before the film is finished 


The replacement of a co-producer may be allowed onlyin exceptional 


cases and for reasons declared valid by the competent Authorities, 


The competent Authorities will keep each otGer informed of their 


decisions, enclosing one copy of the file. 


LAVORI PREPARATORI 


Senato della Repubblica (atto n. 1630): 
Presentato dal Ministro degli affari esteri (D’ALEMA) il 13 giugno 2007. 
Assegnato alla 3° commissione (Affari esteri), in sede referente, /il 19 luglio 2007, con pareri delle commissioni 1%, 5* 7°, 10% e 14°. 
Esaminato dalla 3° commissione il 2 ottobre 2007 e 21 novembre 2007. 
Esaminato in aula il 27 novembre 2007 e approvato il 12 dicémbie 2007 e 21 novembre 2007. 


Camera dei deputati (atto n. 3301): 
Assegnato alla III commissione (Affari esteri), in sède referente, il 20 dicembre 2007 con pareri delle commissioni I, V, XII e X. 
Esaminato dalla III commissione il 19 febbraio 2008. 
Esaminato in aula ed approvato il 19 febbraio 2008; 


08G0081 


ALFONSO ANDRIANI, redattore 


AUGUSTA IANNINI, direttore , 
DELIA CHIARA, vice redattore 


(G802013/1) Roma, 2008 - Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato S.p.A. - S. 
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Le inserzionixeome da norme riportate nella testata della parte seconda, si ricevono con pagamento anticipato, presso le agenzie in Roma e 
presso le librerie concessionarie. 
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